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“REPAY TO CAESAR
WHAT BELONGS TO
CAESAR AND TO

GOD WHAT

BELONGS TO GOD.”

— MT 22:21
October 22, 2023
STS PETER & PAUL CATHOLIC CHURCH
Parroquia Catolica de San Pedro y San Pablo
- www.sppdumas.org
Email: stspeterandpaul@hotmail.com
Facebook:
Sts Peter and Paul Catholic Church Dumas, g .
ts Peter & Paul
Texas Catholic Church
Saints Peter and Paul Pastoral Center Office Hours:
915 South Maddox

Finally, all of you, be of one mind, sympathetic, loving
toward one another, compassionate, humble.
Tengan todo unos mismos sentimientos, sean compasivos,
amense como hermanos, sean misericordiosos y humildes
I-Peterdss

And let the peace of Christ control your hearts, the peace into

which you were also called in one body. And be thankful.
Que la paz de Cristo reine en sus corazones: esa paz a la que
han sido Ilamados, porque formamos un solo Cuerpo
1Col 3:15

9:00 AM-12:00 PM
1:00 PM-5:00 PM:
M-F
P.O. Box 503
Dumas, TX 79029
Office: 806-935-5002
Fax: 844-881-8577

Fr. Luis-Rene Lopez,
Pastor
Deacon Ricky -
DeLaRosa

Office Staft:
Carol Valdez
Veronica Rodriguez

Custodian/Janitor:
Guadalupe Espinoza
Ufemia Espinoza



Ministry Assignments

DAYS TIME EMC LECTOR LECTOR ALTAR SERVERS
Saturday Oct 28 | 6:00 PM Bilingual | Deacon Ricky Curtis Schwertner Jose Fuentes Joseph H./Raylan M.
Sunday Oct 29 8:00 AM English | Deacon Ricky, Tony Gomez, Jeff Stout Sue Stout Kaleigh J./Samuel
Rosemary DelaRosa
11:00 AM Spanish | Tere Pifion, Maria Avila, Rosi David Ruiz Ivonne Garcia Angel S./Francisco
Garcia, Marina Arenivar
12:30 PM Spanish | Jose Garcia, Yolanda Ramirez, Veronica Rodriguez | Adela Mendoza Alonzo/Samuel C.
Rosita Huerta, Amanda Garcia
Mass Intentions
Day TIME MASS INTENTIONS REQUESTED BY:
Wednesday Oct 25 6:00 PM Our Parish
Thursday Oct 26 7:00 AM Our Parish
Thursday Oct 26 6:00 PM Nuestra Parroquia
Friday Oct 27 9:00 AM + Stella Rose McConnell Jeff & Sue Stout
+ Marilyn Rice Mary Swartz
Saturday Oct 28 6:00 PM + Martina Calderon & Jose DelalLuz Familia Lopez
Gabino Castillo Familia Lopez
+ Narciso Mata Beatriz Mata y Familia
Sunday Oct 29 8:00 AM Our Parish
11:00 AM + Eustacio Barraza Esperanza Barraza
+ Jairo Medina Familia Lechuga
+ Elizabeth Faragoza & Francisco Cisneros Familia Jurado
+ Maclovio Cisneros & Loreto Arrez Familia Jurado
+ Por todas las Almas del Purgatorio Familia Alcantar
12:30 PM + Sergio Balderas & Monserrat Ramirez Martha Chacon
+ Nancy Marquez & Bertha Sandoval Familia Marquez
+ Christopher Alvarez Familia Marquez
+ Rogelio Bonilla Familia Bonilla
+ Jose Luis Nava & Rodolfo Garcia Familia Nava
READINGS FOR THE WEEK LECTURAS DE LA SEMANA

Sunday: Is 45:1, 4-6/Ps 96:1, 3, 4-5, 7-8, 9-10 (7b)/1 Thes 1:1-5b/Mt
22:15-21

Monday: Rom 4:20-25/Lk 1:69-70, 71-72, 73-75/Lk 12:13-21
Tuesday: Rom 5:12, 15b, 17-19, 20b-21/Ps 40:7-8a, 8b-9, 10, 17/Lk
12:35-38

Wednesday: Rom 6:12-18/Ps 124:1b-3, 4-6, 7-8/Lk 12:39-48
Thursday: Rom 6:19-23/Ps 1:1-2, 3, 4 and 6/Lk 12:49-53

Friday: Rom 7:18-25a/Ps 119:66, 68, 76, 77, 93, 94/Lk 12:54-59
Saturday: Eph 2:19-22/Ps 19:2-3, 4-5/Lk 6:12-16

SAINTS AND SPECIAL OBSERVANCES

Sunday: 29th Sunday in Ordinary Time; World Mission Sunday
Monday: St. John of Capistrano, Priest

Tuesday: St. Anthony Mary Claret, Bishop

Wednesday:

Thursday:

Friday:

Saturday: Sts. Simon and Jude, Apostles

Domingo: Is 45, 1. 4-6/Sal 95, 1. 3. 4-5. 7-8. 9-10 (7)/1 Tes 1, 1-5/Mt
22,15-21

Lunes: Rom 4, 19-25/Lc 1, 69-70. 71-72. 73-75/Lc 12, 13-21

Martes: Rom 5, 12. 15. 17-19. 20-21/Sal 39, 7-8. 8-9. 10. 17/Lc 12,
35-38

Miércoles: Rom 6, 12-18/Sal 123, 1-3. 4-6. 7-8/Lc 12, 39-48

Jueves: Rom 6, 19-23/Sal 1, 1-2. 3. 4y 6/Lc 12, 49-53

Viernes: Rom 7, 18-25/Sal 118, 66. 68. 76. 77. 93. 94/L¢ 12, 54-59
Sabado: Ef2, 19-22/Sal 18, 2-3. 4-5/Lc 6, 12-19

LOS SANTOS Y OTRAS CELEBRACIONES

Domingo: 29° Domingo del Tiempo Ordinario; Domingo Mundial de las
Misiones

Lunes: San Juan de Capistrano, presbitero

Martes: San Antonio Maria Claret, obispo

Miércoles:

Jueves:

Viernes:

Sabado: Santos Simén y Judas, apostoles




COMMUNION TO THE SICK AND HOMEBOUND: Mark & Lisa
Hatley, Deacon Ricky DelaRosa

COMUNION A ENFERMOS: Esperanza Barraza

FINANCE COUNCIL/CONSEJO DE FINANZAS: Joe Rahija...806-934-
2485

PASTORAL COUNCIL/CONSEJO PASTORAL: Chris Gerber
DIRECTOR OF RELIGIOUS EDUCATION:

Ofelia Garbalena...806-570-9656

RCIA: Lisa Hatley..806-930-8737

ALTAR SERVERS/SERVIDORES DEL ALTAR: Deacon Ricky
DeLaRosa...806-922-6020

LECTORS/COMMUNION MINISTERS: Lisa Hatley English...806-930-

8737 Martha Sandoval Espaniol...806-717-3403
ADULT CONFIRMATION: Deacon Ricky DeLaRosa 806-922-6020
EMAIL PRAYER CHAIN: reznikgracel 1 @gmail.com

FUNERAL MEALS: Sandra Garcia & Valerie Jasso

YOUTH GROUP: Sue Stout/Dorothy Schwertner/Leticia Borunda/
Yessenia Longoria

MARRIAGE PREP/CHOICE WINE: Miguel & Carol Nevarez
....806-236-0555

PREPARACION MATRIMONIAL: Juan & Daisy Villa..806-922-8911
MARIA SERVIDORA: Sandra y Gilberto Alcantar, Elvira Aldana,
Moni Hernandez, Carlos Lopez, Laura Vazquez, Juan Villa, Maria

Hernandez, Teresita

YOUNG COUPLES GROUP: Valerie Jasso ......806-674-6626
GRUPO DE ORACION: Sister Mariana

THANKSGIVING DINNER: Chris & Kelly Gerber
KNIGHTS OF COLUMBUS: Miguel Nevarez

WOMENS BIBLE STUDY: Lisa Hatley

THAT MAN IS YOU: Chris Gerber

Knights of Columbus Council 5061
2022-2023 Officers

GRAND KNIGHT........... MIGUEL NEVAREZ
DEPUTY GRAND KNIGHT...JESUS ARANDA

Sunday: RCIA, 6:30-8:00 PM

Monday: Parish Council, 6:45PM (The Tuesday before Finance Council Meeting)
Parish Office; Opening Your Heart (Women’s Bible Study) 1st & 3rd Monday at 6:30
PM; Young Couples meet from 6:30-8:00 PM

Ministry Meetings

CHAPLAIN................ FR GABRIEL GARCIA Tuesday: Rosary, 5:00PM English

CHANCELLOR..............cc JUAN VILLA | | Thursday: Finance Council, Second Thursday 6:45 PM Parish Office, Knights of
RECORDER ........c..c.oeen. KELLY MELIES | | Columbus, 7:00 PM (The Third Thursday of the month)

FINANCIAL SECRETARY....JUAN VELASCO | | Monday-Friday: Morning Prayer (Liturgy of the Hours) 7:00 AM

TREASURER ............... DAVID GUEVARA | | Saturday: That Man is You, 6:00 AM

LECTURER.........c....ccne. CESAR MEJIA

ADVOCATE .....c.oiiieannen. CHRIS JASSO . . .. .
WARDEN......... JACE DELGADO Finance Council Members: Joe Rahija Becky Gomez Arnie Stork
INSIDE GUARD. ... GILBERTO ALCANTAR Parish Council Members: Chris Gerber Lisa Hatley Valerie Jasso
OUTSIDE GUARD............... JESUS VILI:A Gilberto Alcantar Carlos Lopez Elizabeth Noggler
TRUSTEE 1 YEAR................. RUDY PENA

TRUSTEE 2 YEAR............ CARLOS LOPEZ BAPTISM Parents must come to the parish office for information

TRUSTEE 3 YEAR.............. ARNIE STORK MARRIAGE Couples must contact the priest at least 6 months before the proposed

If you have any questions regarding the Knights wedding date.

f Columbus, pl k Knight. -
of Columbus, please ask any Knig possible.

FUNERAL In the event of a death, please contact the parish office or priest, as soon as

QUINCEANERA Parents must contact the parish office 6 months prior to the desired date.

Schedule of Masses/Horario de Misas
Daily Mass/Misa de la Semana:
Wednesday English: 6:00 PM at Church
Thursday English: 7:30 AM followed by Exposition in the
chapel at 2:00 pm
Jueves espafiol: 6:00 PM en la capilla
Friday English:900 AM in the chapel

Weekend Masses/Misa de fin de Semana:

Saturday/sabado

Bilingual/bilingiie 6:00 PM
Sunday/domingo

English/Inglés 8:00 AM
Sunday/domingo

Spanish/Espafiol 11:00 AM & 12:30 PM

Confessions are at 4:45 PM on Saturday in the Church

Adoration: Thursday/jueves, 2:00 PM-6:00 PM in the chapel
September-May/septiembre-mayo

FAITH FORMATION: Our Faith Formation classes are held from
the first Sunday after Dumas schools start until the end of April.
These classes are for our students in Kindergarten to 8th grade who
have attended the prior years of Faith Formation and received their
sacraments on time. Your student must be registered for these
classes.

SACRAMENTAL PREPARATION: Our Sacramental Preparation
classes are held from the first Sunday after Dumas schools start
until the end of April or middle of May. These classes are for
students in Kindergarten to 11th grade who have not regularly
attended Faith Formation classes and are behind on sacrament
reception. Your student must be registered for these classes.
YOUTH GROUP: Our Youth Group is open to students in 9th —
12th grades and meets on Wednesday from August to May. All
students in our Youth Group must have already received the
sacraments of First Communion and Confirmation. Your student
must be registered for our Youth Group

ADULT CONFIRMATION: These classes are offered once a year
in February or March and are for adults in our parish who have been
baptized and received First Communion but somehow missed
receiving the sacrament of Confirmation but have been attending
Mass and are active Catholics.

RCIA: These classes are for anyone wishing to know more about
the Catholic faith and are open to both Catholics and non-Catholics.
If you were baptized Catholic but just haven’t been actively
involved come and join us, if you aren’t Catholic, but would like to
know more about the Catholic faith, come and join us!! Next session
will begin in September. Contact Lisa Hatley for more information:
806-930-8737




Garcia, Irma Madrid, Margie Clements, Amber Ruiz, Roger Schilling, Diego Serrano, Fr. Dale Allder, John
Rahija, Mike and Juanita Gauna, Teresa Wisdom, Janis Sheppard, Marie Williams, Norma Schwertner, Kelly
Kaderka, Rosa & Geronimo Rivera, Betty Vasquez, Socorro Rodriguez, Humberto Avila Jr., Dario Santiago Lopez, Nohelba
Chirinos, Esperanza Barraza, Jimmy Carrasco, Joanna Ovalle, Elizabeth Ragon, Michael Weskamp, Ledy Lourdes Sanchez de
Romero, Manuel Baeza, Gilberto Montiel, Manuel Velasco, Denisia Garcia, Manuel Salmon, Martin Gallegos, Linda Hubbs, Thomas
Trevifio, Andrea Espinoza, Lyndsey Burnett, Robert Cobos
(We have removed some names due to them being on the prayer line for an extended period. Please call the office if you would like
to re-add or add someone.)
If you would like someone’s name on the prayer line please call the office. Names will be removed after 3 months unless you call
and ask them to remain.
Names that are given us will not appear in the bulletin until 10-14 days after we receive them. Please call if someone needs to be
removed from the list.

/Q Prayer Line/Linea de oracion (Please remember all of these in your daily prayers) Efinita Garcia, Larry

!! HAPPY BIRTHDAY !!/''FELIZ General Collection: $7,719.67 gVeeer’i,%
CUMPLEANOS!! i .

Oct 23: Jorge Luis Jaramillo, Isaac Loya, Efrain g;l”;zmg ’Flgl?l . $3$0400g% 9 oY
Mendoza, Zaylee Ortiz, Rosangelica Padron dren’s Collection: .
Oct 24: Delia Ovalle . /M
Oct 25: Ethen Rangel, Alonzo Rodriguez Building Debt : $802,041.65
Oct 26: Alvaro Arenivar Sr., Michelle Grajeda, Patricia || UCA Quota: $44,835.00 e 4
Gross, Rosa Guerra, Paloma Zubia UCA Paid: $21,735.00

Oct 27: Esmeralda Baez, Damaris Lozano, Yicel
Montoya, Edgar Rivero, Teresa Rodriguez

Oct 28: Alvaro Garcia, Kayla Martinez, Jazmine
Tarango

Qo 29: Tomy Berunda. Nk BIRTHDAYS

Pregunta:
(Qué le sucede a una hostia consagrada si
accidentalmente cae al suelo?

"

Respuesta:
Question: Esta es una pregunta muy practica porque, como
What happens to a consecrated host if it todos sabemos, los accidentes ocurren, incluso
accidentally falls to the ground? durante la celebracion mas cuidadosa de la
liturgia. La respuesta corta a esta pregunta es
Answer: que nada le sucede a la hostia consagrada. La
This a very practical question because, as we all Presencia Real de Jestis permanece en la hostia
know, accidents happen, even during the most consagrada o en cualquier vino consagrado que
careful celebration of the liturgy. The short answer ||accidentalmente se derrame.
to this question is that nothing happens to the Otra pregunta que podriamos hacernos es:
consecrated host. The Real Presence of Jesus Cémo deben responder los ministros si la

remains in the consecrated host or any consecrated
wine that might accidentally be spilled.

Another question we might ask is: How should the
minsters respond if the Eucharist is dropped or
spilled? If this happens, the priest, deacon, or

Eucaristia se cae o se derrama? Si esto sucede, el
sacerdote, diacono o ministro extraordinario de
la sagrada Comunion debe recoger
inmediatamente la hostia caida y consumirla. Si

extraordinary minister of holy Communion should se trata de un,derrame' de la Precms"_l Sangre, el
immediately pick up the dropped host and consume | | Ministro usaria el purificador (y purificadores

it. If it is a case of the Precious Blood being spilled, | [ 2dicionales si es necesario) para limpiar el

the minister would use the purificator (and derrame y luego el area debe lavglrse con
additional purificators if needed) to clean the spill reverencia tan pronto como termine la Misa y el
and then the area should be reverently washed as agua se vierte en el sacrarium (un fregadero
soon as the Mass is over and the water poured into ||especial que se encuentra en las sacristias de las
the sacrarium (a special sink that is located in iglesias para desechar con reverencia el agua
church sacristies for reverently disposing of holy bendita, el agua que se usa para limpiar los

water, the water used to clean sacred vessels, etc.). || vasos sagrados, etc.).

Habra Rosario Por La Vida en la Iglesia, cada tercer sabado del mes, en espafiol despues
: de la misa de 6:00 pm. El proximo sera el 18 de noviembre. :



There will be Men’s Adoration group
meeting every 1st Wednesday of every
month at 7pm-9pm, in the chapel. It will
begin on Wednesday, November 1st.

I Faith Formation Important Dates

I November:

| 11/1 No CCD/All Saints Mass of Obligation
11/5 No CCD /Thanksgiving Dinner

I 11/22 No CCD/Thanksgiving break

I 11/26 No CCD/Thanksgiving break

|December:

I 12/7 Mandatory confessions for 5th grade @ 6:30
pm at the church

| 12/20 No CCD
12/24 No CCD
12/27 No CCD

B—

We have placed the envelopes for our All Soul’s
candles are in the back of church. Please remember
only 6 names per candle. The cost of the candle
and the intention for both All Soul’s Day Masses is
$10.00. We will light the candles on Nov. 1st.

Hemos colocado los sobres para las velas del Dia de los
Difuntos estan en la parte trasera de la iglesia. Recuerde
solo 6 nombres por vela. El costo de la vela y la
intencion para ambas Misas del Dia de los Difuntos es
de $10.00.Encenderemos las velas el 1 de noviembre.

UP COMING PARISH EVENTS

November 1: Office Closed

November 1: All Saints Day Mass 6:00 pm Bilingual
November 2: All Souls Day Mass English 6:00 pm /
Spanish 7:30 pm

November 5: Thanksgiving Dinner, Parish Hall 11:00-
2:00pm

November 23: Thanksgiving Day Mass Bilingual 9:00
am

December 2: A Handmade Christmas Craft Show,
Parish Hall 10:00-4:00

December 8: Feast of the Immaculate Conception Mass
7:30am English/ 6:00pm Bilingual

February 29-March 2: Lenten & Women Retreat at
Prayer Town

EVENTOS PARROQUIALES

1 de noviembre: La oficina cerrada

1 de noviembre: Misa de Todos los Santos 6:00pm
Bilingiie

2 de noviembre: Misa del Dia de los Difuntos ingles
6:00pm,/espaiol 7:30pm

5 de noviembre: cena de accion de gracias 11:00-
2:00pm

23 de noviembre: Misa bilingual del dia de accion de
gracias 9:00 am

11y 12 de noviembre: Retiro en espafiol

2 de deciembre: Muestra de Artesania de Invierno,
Salon Parroquial 10:00-4:00

8 de diciembre: Misa de la Fiesta de la Inmaculada
Concepcién 7:30 am en inglés/ 6:00 pm bilinglie

Our bulletin advertiser of the week is Double A
Industrial Insulation. Thank you!!! We
appreciate your support of our parish.

If you own your own business and are not already doing
so0, please consider supporting your parish by
purchasing an ad on the back of our parish bulletin. A
one month ad is $50.00, After 6 months of advertising
you can then purchase a year for $500.00. That is two
months of free advertising a year. Also all parishioners
can help out by telling our advertisers that you saw their
ad on the back of our bulletin and you appreciate their
support. This is especially helpful if you are in their
place of business!!

Si tiene su propio negocio y ain no lo tiene, considere
apoyar a su parroquia comprando un anuncio en la parte
posterior de nuestro boletin parroquial. Un anuncio de
un mes cuesta $ 50.00. Después de 6 meses de
publicidad, puede comprar un afio por $ 500.00. Eso es
dos meses de publicidad gratis al afio. Ademas, todos
los feligreses pueden ayudar diciéndoles a nuestros
anunciantes que vieron su anuncio en la parte posterior
de nuestro boletin y que agradecen su apoyo. jEsto es
especialmente 1til si se encuentra en su lugar de trabajo!

=
rThere will be a meeting for all people who attend I

I the Bilingual mass on Saturday night or the
8:00am English mass that currently serve as a
| lector or an extraordinary minister of communion
and anyone who is interested in serving in one of I
I these positions. The meeting will be Wednesday I
| evening, November 15, at 6:30pm or right after
the Wednesday 6:00pm mass. Please prayerfully |
| consider serving in one of this ministries if you
I do not already. If you currently serve in one of I
these ministries you need to attend. |

Lectores y Ministros (Espafiol)

Reunién annual para el proximo sabado 18 de
noviembre a las 10:00 am. Es importante tu
participacion para tu renovacion de servicio del
proximo afio 2024. En el salon parroquial. Quien
guste servir en este ministerio favor de asistir a esta
junta. Gracias
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THANKSGIVING DINNER — November 5th
Our Thanksgiving Dinner is quickly approaching. Please help in selling & buying tickets. Our goal this year is
to sell 1400 tickets. Last year we served 1,319. This year we will be doing dine-in, carryout, and delivery.
If you would like to be a sponsor to help with the food purchase, please take your donation to the church
office. There are also items that can be purchased if you would rather do that. Call Chris Gerber @ 806-570-
3220 or Kelly Gerber @ 806-922-3330.
DESSERTS: Sign-up sheets are in the back of the church. Cakes ONLY please, we prefer the Pumpkin cake
recipe provided, if possible. Desserts need to be brought to the Pastoral Center by 9:00 am Sunday, Nov. Sth.
SILENT AUCTION: We will being having our Silent Auction this year. Donations can be taken to the
church office. We are asking for NEW items only. You may also donate any homemade items such as breads,
cinnamon rolls, etc..
DATES WHEN HELP IS NEEDED:
Friday, Oct. 27th at 6:00 pm we will have the Wine, Wrap & Toast (wrap silverware, toast bread for dressing.
Friday, Nov. 3rd at 6:00 pm we will be chopping celery & onions for the dressing
Saturday, November 4th, at 9:00 am, make dressing, peel potatoes, & turkey room prep
Saturday, November 4th, after mass (7:00 pm), clean 45 turkeys and get them into the roasters
Sunday, November Sth all day, starting around 9:00, we especially need help for cleanup and dishwashing.
Those that have been there all day working are tired.

This sounds like a lot of work but it is also a great time to come together as a church
family, get to know one another, and serve our community. Please contact Kelly or Chris
Gerber if you have questions.

We will have the Country Store at our annual Thanksgiving Dinner. We are seeking
donations of new handmade items, baked goods, canned items, etc. If you can help out
with this please contact Mary at 806-930-1883.
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CENA DE ACCION DE GRACIAS - 5 de noviembre
Nuestra cena de Accion de Gracias se acerca rapidamente. Por favor ayuda en la venta y compra de entradas. Nuestro
objetivo este afio es vender 1400 entradas. El afio pasado atendimos a 1,319. Este afio haremos cenas, comida para
llevar y entrega a domicilio.
Si desea ser patrocinador para ayudar con la compra de alimentos, lleve su donacion a la oficina de la iglesia. También
hay articulos que se pueden comprar si prefieres hacerlo. Llame a Chris Gerber al 806-570-3220 o a Kelly Gerber al
806-922-3330.
POSTRES: Las hojas de inscripcion estdn en la parte trasera de la iglesia. SOLO pasteles, por favor, preferimos la
receta de pastel de calabaza proporcionada, si es posible. Los postres deben llevarse al Centro Pastoral antes de las 9:00
am del domingo 5 de noviembre.
SUBASTA SILENCIOSA: Tendremos nuestra subasta silenciosa este afio. Las donaciones se pueden llevar a la
oficina de la iglesia. Solo solicitamos articulos NUEVOS. También puedes donar cualquier articulo casero como panes,
panecillos de canela, etc.
FECHAS EN LAS QUE SE NECESITA AYUDA:
El viernes 27 de octubre a las 6:00 pm tendremos Wine, Wrap & Toast (envolver cubiertos, tostar pan para aderezar).
El viernes 3 de noviembre a las 6:00 p. m. picaremos apio y cebolla para el aderezo.
Sabado 4 de noviembre a las 9:00 a. m., prepare el aderezo, pele las papas y prepare el pavo
Sébado 4 de noviembre, después de la misa (7:00 pm), limpiar 45 pavos y meterlos en los asadores.
Domingo 5 de noviembre todo el dia, a partir de las 9:00, especialmente necesitamos ayuda para la limpieza y el
lavado de platos. Los que han estado todo el dia trabajando estan cansados.

Esto parece mucho trabajo, pero también es un gran momento para reunirnos como familia
de la iglesia, conocernos unos a otros y servir a nuestra comunidad. Comuniquese con Kelly
o Chris Gerber si tiene preguntas.

Tendremos la Country Store en nuestra cena anual de Accion de Gracias. Estamos
buscando donaciones de nuevos articulos hechos a mano, productos horneados, articulos
enlatados, etc. Si puede ayudar con esto, comuniquese con Mary al 806-930-1883.
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Blessing of Missionaries

So often we think of missionaries as those people from
Protestant churches that go to other counties to spread
the good news. However, do you realize that the United
States is actually considered a “mission country”
because we need more priests and sisters in the United
States than we produce? Yes, we are now a mission
country.

Let us ask God’s blessing on those men and women
from other countries who are in our midst as priests,
brothers, and sisters. And when we pray, let us also ask
God to change our hearts so that we will again produce a
society that brings forth more vocations.

Let us pray...

God of every nation,

you commissioned us at Pentecost

to go and make disciples of all nations.
When we take up your commission,

we become missionaries of your Gospel.
Bless all missionaries in our communities
with your love that surpasses all

understanding. w%ﬁ «
Change our hearts so that we become WO RLD
the missionaries you expect us to be. MISSION
We ask this through Jesus,

SUNDAY

the first missionary of your Gospel.
Amen.

Bendicion de los Misioneros

Muy a menudo pensamos en los misioneros como aquellas
personas de iglesias protestantes que van a otros condados
para difundir las buenas nuevas. Sin embargo, ;se da cuenta
de que Estados Unidos en realidad es considerado un “pais de
mision” porque necesitamos mas sacerdotes y hermanas en
los Estados Unidos de los que producimos? Si, ahora somos
un pais de mision.

Pidamos la bendicion de Dios sobre aquellos hombres y
mujeres de otros paises que estan entre nosotros como
sacerdotes, hermanos y hermanas. Y cuando oremos, pidamos
también a Dios que cambie nuestros corazones para que
podamos producir nuevamente una sociedad que produzca
mas vocaciones.

Dejanos rezar...

Dios de cada nacion,

nos comisionaste en Pentecostés

para ir y hacer discipulos a todas las naciones.

Cuando asumimos su comision,

nos convertimos en misioneros de tu Evangelio.

Bendice a todos los misioneros en nuestras comunidades.
con tu amor que sobrepasa todo entendimiento.

Cambia nuestros corazones para que

seamos ) Yem

los misioneros que esperas que seamos. P

Te lo pedimos por Jesus, DOMINGO
el primer misionero de tu Evangelio. MUNDIAL
Amén.

AMISIONES

Being on time for Holy Mass

e Plan to arrive 5-10 minutes before Mass begins to
prepare for the Holy Mass.

o Please, make the effort to enter at a time when it is
not disturbing to the entire parish family for you to
do so. Be considerate to the parish family.

e More importantly it is disrespectful to God to not
be on time for the Holy Mass.

e There will be unavoidable delays but if it is

happening often then perhaps it is just poor planning.

e Ifthis is the case, are you really ready to receive

Jesus, Body, Blood, Soul and Divinity if you cannot

make it to Holy Mass on time?

Llegar a tiempo a la Santa Misa

e Planee llegar de 5 a 10 minutos antes de que comience la
Misa para prepararse para la Santa Misa.

e Por favor, haga el esfuerzo de ingresar en un horario en el
que no moleste a toda la familia parroquial hacerlo. Sea
considerado con la familia parroquial.

e Mis importante ain, es una falta de respeto a Dios no
llegar a tiempo a la Santa Misa.

e Habra retrasos inevitables, pero si esto sucede con
frecuencia, quizas se deba simplemente a una mala pla-
nificacion.

e Sieste es el caso, jestas realmente listo para recibir a
Jesus, Cuerpo, Sangre, Alma y Divinidad si no puedes
llegar a tiempo a la Santa Misa?

' Welcome to our Parish

|
I New Parishioners and anyone over 21 years of age should register at the Parish Office. Your registration

card will be entered into our parish database only after you attend the weekend mass and use your

contribution envelopes. Also please notify us if you change your address or if you move out of the parish.

Su tarjeta de registro se ingresara en nuestra base de datos parroquial solo después de que asista a la misa
del fin de semana y use sus sobres de contribucion. También notifiquenos si cambia su direccion o si se

|
|
|
|
|
|
|
|
Bienvenidos a nuestra Parroquia :
|
|
|
|
|
|
|

|
|
|
|
|
| Los nuevos feligreses y cualquier persona mayor de 21 afios deben registrarse en la Oficina Parroquial.
|
|
|
|
|

muda fuera de la parroquia.
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BUSINESS PRINTING

Forms Booklets Signage
Vehicle Lettering DOT & NONDOT
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£ PANHANDLE

PRINTING & DESIGNS LLC.
(806) 935-2189

PROMOTIONAL PRINTING

Apparel Hats Banners Posters

Dumas\Ave. Dumas TX 79029

Borunda
Trucking

PO Box 900
Dumas. TX 790259

Jr. Borunda
Cell: 806-930-0582
jr.borunda@yahoo.com

Office: 806-935-6512
Fax: 806-935-9419

MEAT MARKET

DUMAS, TX

Insulation '\6
Scaffolding
Heat Trace
Spray Foam
Painting
Sand Blasting

Industrial Insulation, Inc.

ALFREDO MEDRANO JR,
Vice President

0: 806.935.8429 C:806.717.9141

137 N. Dumas Ave. Dumas, Tx 79029
alfredo.jr@aa-insulation.com

FRIDA’S
BURRITOS (‘

115 E 2nd Street
Dumas, Texas

806-935-4620

Sigue Nuestra Pagina
Fridas Burrito Restaurant
Horario: 6:00 am - 2:00 pm

CASTILLO

HEATING & AIR LLC

6329 Highway 152

P.O.Box 778

Dumas, Texas 79029

Office: 806-421-0806
806-930-1033

castilloheatingandair@gmail.com
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GARCIA"S TIRE REPRIR

OIL CHANGE TIRE BALANCE
BREAKS AND ROTATION

ROADSIDE SERVICE
SERVICE 24 HRS.

129 §. Hwy 287
(actus, Texas

806-421-4564

OF THE

RECUERDE DE APOYAR A NUESTROS
PATROCINADORES.




